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Fachübersetzungen für die IT-Branche

Internetnutzer weltweit durchsuchen Webinhalte bevorzugt in ihrer Muttersprache und die Wahr-
scheinlichkeit, dass sie ein Produkt online kaufen, ist in einer sprachlich vertrauten Umgebung 
rund viermal höher als in einer Fremdsprache. 

Immer mehr IT-Mittelständler und Start-Ups in der IT-, 
Games- und Datenverarbeitungsbranche stellen sich 
international auf. Ob bei der Übersetzung von Websites, 
Quelldateien, gedruckten Handbüchern, IT-Dokumentation 
oder Bedienungsanleitungen zur Ausgabe auf Tablet und 
Smartphone oder bei der Lokalisierung von Software und 
Apps: Die KERN Austria GmbH unterstützt mit spezialisier-

ten FachübersetzerInnen und umfangreichem Terminolo-
giemanagement die sich stetig weiterentwickelnde 
IT-Branche. Schon seit über 50 Jahren begleitet die KERN 
Austria GmbH weltweit führende Unternehmen der 
IT-Branche bei den wachsenden Herausforderungen der 
immer stärkeren internationalen Vernetzung des Sektors.
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Prozessoptimierung
Selbst Projekte mit knapper Zeitschiene setzt die KERN 
Austria GmbH kompetent um, denn ein Expertenteam 
sorgt für die Umsetzung speziell auf die Kundenanfor-
derungen zugeschnittener Projektpläne und Workflows 
und sichert damit die Einhaltung vorgegebener 
Deadlines. Kundenspezifisch konfigurierte Überset-
zungsmanagementportale, wie zum Beispiel die 
Portallösung portal 4client™ sowie serverbasierte 
Translation-Memory-Systeme unterstützen komplexe 
Projektabläufe. Neben dem zentralen Zugriff auf 
Projektinformationen sowie Translation-Memory- und 
Terminologiedatenbanken bieten diese Lösungen 
weitere Möglichkeiten zur Prozessautomatisierung: 
Textressourcen aus Anwendungen sowie Exporte aus 
Datenbanken, Content-Management-, Redaktions- und 
PIM-Systemen werden mittels zuvor definierter Filter 
verarbeitet und auf diese Weise vor unbeabsichtigter 
Veränderung des Quellcodes geschützt. Die KERN 
Austria GmbH unterstützt Sie darüber hinaus bei der 
Einrichtung von automatisierten Übertragungswegen 
zwischen verteilten IT-Umgebungen oder berät Sie 
unabhängig hinsichtlich integrierter Automatisierungs
möglichkeiten führender Translation-Memory-Systeme.

Terminologiemanagement
Die KERN-Fachübersetzer greifen auf fach- und 
kundenspezifische Terminologiedatenbanken, Fachwör-
terbücher und Glossare zu. Die innovativen Ideen Ihres 
Unternehmens vermitteln sie so auf höchstem sprachli-
chem Niveau – in jeder Weltsprache. 

Die KERN Austria GmbH verwaltet und pflegt die 
Sprachdaten und überprüft Ihre Übersetzungen hinsicht-
lich der konsistenten Verwendung Ihrer terminologischen 
Vorgaben, damit Sie medienübergreifend dieselbe 
Sprache sprechen. Durch die Integration Ihrer termino
logischen Daten in die Translation-Memory-Umgebung 
werden Pflege- und Synchronisierungsabläufe effizient 
gestaltet. Die webbasierte Lösung term4client™ bietet 
Ihnen darüber hinaus die Möglichkeit, online auf Ihre 

gemeinsam mit der KERN Austria GmbH erarbeiteten 
Terminologiedatenbanken zuzugreifen. So stehen jegliche 
Änderungen und Freigabeentscheidungen, die Sie selbst 
vornehmen, Ihrem KERN-Übersetzerteam unmittelbar zur 
Verfügung. Damit entfallen aufwendige Abstimmungs
prozesse zugunsten eines integrierten Prozesses, von dem 
Sie hinsichtlich Zeit und Kosten profitieren.

Qualitätsmanagement
Die Anforderungen an das Qualitätsmanagement für 
Übersetzungsdienstleistungen, die in der DIN EN 15038 
definiert werden, erfüllt die KERN Austria GmbH für alle 
Übersetzungsprozesse. 

Die Projektmanager, Fachübersetzer, Korrektoren und 
Lektoren der KERN Austria GmbH verfügen über langjähri-
ge Erfahrung in der Projektkoordination und Bearbeitung 
aller Textarten und haben umfangreiches, branchenspezifi-
sches Wissen in den unterschiedlichsten Informatikdiszipli-
nen, z. B. der angewandten und technischen Informatik, 
Wirtschafts-, Sozio-, Sozial-, Medien-, Umwelt- und 
Bioinformatik und Computerlinguistik, im Bereich der 
Informations- und Datenverarbeitung sowie den dafür 
benötigten informationstechnischen Systemen (Hard- und 
Software) und in den Bereichen der Informations- und 
(Tele-)Kommunikationstechnik aufgebaut. 

Der Einsatz von Translation-Memory-Systemen und 
Terminologiedatenbanken gewährleistet die stilistische und 
terminologische Konsistenz Ihrer Übersetzungen. Darüber 
hinaus unterstützen Quality-Assurance-Funktionen die 
Korrekturphase und stellen somit sicher, dass auch 
formale Fehler, die oftmals mit bloßem Auge nicht 
unmittelbar auffallen, automatisiert erfasst und anschlie-
ßend korrigiert werden. 

Im Bereich der Website- und Softwarelokalisierung führt 
die KERN Austria GmbH auf Wunsch Internationalisie-
rungs-, Lokalisierungs- und funktionale Tests durch. Auch 
sehr komplexe Anforderungen an Übersetzungen werden 
somit im Rahmen des Qualitätssicherungsprozesses 
berücksichtigt.


